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Abstract - The aim of this research is to find out is the place of adverbs in sentences the same in English and Albanian 
language. By comparing and contrasting the corpus of the both languages we will try to find out numerous and diverse 
differences as well as similarities in both of the languages, and with the help of the corpus we will check the results coming 
up. Our analysis is a contrastive analysis of one language, (in this case English language), through the prism of another 
language (Albanian language). With the help of Levenstone’s (1965) translational’ paradigms we will try to find out if 
adverbs in English language change their sentence position after they are translated in Albanian language. The technique 
being used is the objective technique, working with the corpus, one-way translation and group test of Gjorgevic (1982). The 
similarity and difference of adjective placement in sentences is a very important issue in the process of translation and 
teaching. I personally think that speaking a language fluently and correctly it also depends from grammar knowledge 
including grammar rules that is why I decided to analyze the process of adverbs from a syntactic viewpoint. 
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I. INTRODUCTION 
 
Every speaker of a language has a lexicon in their 
head with all the words which they know and have 
encountered during their life. The same situation 
appears with the world’s languages, each language 
possesses grammatical rules which are specific for 
the speakers of that language. In this research we will 
try to present, compare as well as contrast general 
syntactic rules regarding the sentential position of 
adverbs in two languages, English and Albanian. This 
research will be beneficial for Albanian learners and 
translators who translate from English to Albanian 
language. Firstly, we will present the general 
positions of adverbs in both of the languages and then 
will the help of translated paradigms from English to 
Albanian language we will encounter the general 
conclusions regarding sentential positions of adverbs.  
Based on many linguists, we know that syntax is 
defined as a discipline that deals with the structure 
and classification of sentences, phrases, and clauses. 
Regarding the general rule of the adverbial word 
order in the sentence in English language we know 
that it is limited and it is put immediately after the 
verb. When it comes to frequency adverbs in English 
language they are most often put in the medial 
position in the sentence. A note given by Alice 
Maclin (Maclin, 1992:26) is that: a single-word 
adverb of manner can come in the middle position, 
especially if other words follow the verb, if the verb 
does not have a complement or another adverb 
following it, the single-word adverb of manner is 
likely to follow the verb because of the rhythm of the 
sentence.   While according to Albanian linguists’ 
syntax has been defined as a method of joining in the 
words of one language to the meaning of grammatical 
nature together with the relationships established 
between the units formed.  When it comes to 
Albanian language there is no general rule regarding 

the place of adverbs in the sentence. 
II. THE PLACE ADVERBS IN ENGLISH 
SENTENCES 
 
Our first aim in this part is to generally present the 
sentence positions of the adverbs in English language, 
which depends on what is the adverb modifier. 
Usually because of its name, adverbs, it means that 
they are added to verbs and should always be next to 
the verb. But is this so? If this is so than what 
happens to adverbial phrases or adverbs containing 
modifiers? Generally said the possible positions that 
an adverb can occupy in English sentences are as 
follows: initial position before a main verb- including 
between an auxiliary or a modal and a main verb, 
medial position between the main verb and a 
following element such a PP, and final sentence 
position. All this can be illustrated by the following 
examples: 
 
Ex1: He quickly slipped the key into his pocket. 
(Cown, 2008:253) -manner 
Ex2: He really enjoyed the concert. (Cown, 
2008:253) –degree 
Ex3: He briefly considered the proposal before he 
rejected it. (R.C:253) –duration 
Ex4: She often takes the bus to work. (Cown, 
2008:253) –frequency 
Ex5: They have already seen it. (Cown, 2008:253) –
time 
Ex6: It was arithmetically confirmed. (Cown, 
2008:253) –instrumental  
Ex7: They expressly asked him to do it. (Cown, 
2008:253) –act related   
 
While, according to John Eastwood the position of 
adverbials may also depend on how long the 
adverbial is, whether it is a single word or a longer 
phrase. Generally, he has given some kinds of 
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positions that adverbs can take: front position, mid 
position, phrases in mid position, mid position, mid 
position before an auxiliary, end position, and order 
of adverbials in end position. Front position is at the 
beginning of a clause, these are the cases when often 
the adverbial relates to what has gone before, as the 
example below: 
 
Ex8: Sure enough, there was an enormous queue. 
(Eastwood, 2004:259) 
Mid position- this position is close to the verb, and if 
there is an auxiliary then immediately the adverbial 
comes after it: 
Ex9: Those kids are always hanging around the 
streets. (Eastwood, 2004:260) 
However, if there is another simple tense verb, then 
the adverbial comes before it, as in following 
example: 
Ex10: We usually deal with mail first. (Eastwood, 
2004:260) 
Phrases in mid position- Most types of adverbials can 
go in medial position, which are usually single word 
adverbs, but they are a short phrase with an adverb of 
degree, such as adverbs: very, quite, or hardly. 
Ex11: I would very much like to visit your country. 
(Eastwood, 2004:261) 
Mid position before an auxiliary- when there is an 
auxiliary verb a mid position adverb usually comes 
after the auxiliary. 
Ex12: I’ve always liked the Beatles. (Eastwood, 
2004:261) 
Some adverbs can come before or after the negative 
auxiliary, as for example the adverbs really and 
deliberately: 
Ex13: I really don’t know the answer. (I don’t know 
at all) (Eastwood, 2004:261) 
Ex14: I don’t really know the answer. (I am sure) 
(Eastwood, 2004:261) 
End position- All types of adverbials can go in end 
position, sometimes there is more than one adverbial 
in end position, usually a shorter adverbial goes 
before a longer one. 
Ex15: Everyone waited very patiently. (Eastwood, 
2004:262) 
When there is a close link in meaning between a verb 
and an adverbial, then the adverbial goes directly 
after the verb, for example we usually put an 
adverbial of place next to go, come etc: 
Ex16: I don’t want to go to school today. (Eastwood, 
2004:262) 
But, when a certain type of adverbial comes in end 
position then we put them last, as in below: 
Ex32: Someone handed the money in at the police 
station, incredibly. (Eastwood, 2004:263) 
Martin Hewings in Advanced grammar in Use 
(Hewings, 1999:180) has mentioned that there are 
three main positions for adverbs which modify a verb 

: front position that is before the subject 
Ex17: Finally he could stand the noise no longer. 
(Hewings, 1999:180) 

-mid position-between the subject and verb, or 
immediately after the verb ‘to be’ as a main verb 
Ex18: He usually plays better than this. (Hewings, 
1999:180) 
And the last position which is -end position- that 
comes after the verb as in the following example: 
Ex19: I’ve been waiting for hours. (Hewings, 
1999:180) 
If an object or complement is very long, then we 
often put an adverb between the verb and its object or 
complement, so this is particularly common in 
journalism, 
Ex20: We considered briefly the long-term solution 
to the problem. (Hewings, 1999:182) 
But also, according to Hewings when there is more 
than one adverb in end position, the usual order in 
written English is adverb of manner, place and then 
time, where adverbs of place usually go in end 
position, but we can put them in front position to 
show a contrast as in below: 
Ex21: The money was eventually found under the 
floorboards. (=end) (Hewings, 1999:182) 
Ex22: The police searched the house and under the 
floorboards they found a body. (=front) (Hewings, 
1999:182) 
Adverb of time which indicate a definite point or 
period in time or a definite frequency, usually go in 
front or end position, but not in mid position, 
Ex23: I went to Paris yesterday. or Yesterday I went 
to Paris. (Hewings, 1999:182) 
However, the adverbs that only go in end position 
are: daily, hourly, monthly, weekly, 
Ex24: The train leaves Penn station hourly. 
(Hewings, 1999:182), but not Hourly the train 
leaves…or not The train hourly leaves…  
In A Practical English Grammar written by Thomson 
and Martinet (1986:52), the position of adverbs 
depend according to some grammar rules, each of the 
types of adverbs have different position in the 
sentence. Adverbs are generally placed before 
adjectives, other adverbs and before the past 
participle, as in the following example:  
Ex25: He was very clever and was exceedingly well 
educated. 
With a transitive verb it generally comes after 
objects, as for example: 
Ex26: He banged the door noisily. (Thomson & 
Martinet, 1986:52) 
 But if the object is an infinitive then it comes before, 
as in:  
Ex27: They kindly asked me to stay at their house. 
(Thomson & Martinet, 1986:52) 
The position of an adverb in the sentence depends on 
what type of adverb it is. We can say: 
Ex28: They carefully painted the room, or They 
painted the room carefully. 
But it is incorrect if we say: They painted carefully 
the room.- this does not sound natural because the 
adverb carefully is in the middle between the verb 
painted and its object the house.  When an adverbial 
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modifies a verb or a whole clause, there are three 
main places we can put it in front, mid or end position 
as in: Really, I can’t believe it. I can’t really believe 
it. I can’t believe it, really. We always need to pay 
attention to adverbs of frequency (always, never, 
sometimes, often etc), which become before the main 
verb or after a form of ’to be’. 
Ex29: He often works late- here the adverb often 
becomes before a main verb works. 
She is never in time for dinner- ‘is’ is a form of ‘to 
be’ so we replace the adverb never after the verb ‘to 
be’, but we should pay attention to the next sentence: 
They can always call me in times of need- here we 
have two verbs can and call, but call since here is the 
main verb, the main action, we put the adverb in front 
of the main verb . For all other adverbs they can be 
placed anywhere in a sentence, but adverbs of place 
become before adverbs of time. We basically say 
place before time as in the example:  
Ex30: They searched for their exams everywhere 
yesterday (Thomson & Martinet, 1986:52)  
In this example everywhere is an adverb and 
yesterday is an adverb, but since everywhere denotes 
place and yesterday denotes time, we place yesterday 
at the end of the sentence. Obviously you can say: 
Yesterday, they searched for their exams everywhere. 
So, a time can either be in front of the sentence or at 
the end of the sentence. 
 
III. THE PLACE OF ADVERBS IN ALBANIAN 
SENTENCES 
 
Adverbs in Albanian language don’t have a specific 
place in the sentence even though they should be 
placed as close to the word it modifies. They usually 
come near a verb, an adjective or also near an adverb. 
Generally, no matter what type of adverb it is adverbs 
in Albanian language stand after the verb. The 
adverbs of manner have a special role in the groups of 
prepositions, adjuncts and manner. Adverbs because 
of its semantics are closely related to the verb 
predicate, show the quality of action and stand next to 
it wherever verbs are. So, they can come in medial 
position but again immediately after the verb as in the 
following examples.  
Ex1: Petriti u afrua ngadalë, kokulur, me sytë përdhe. 
(Domi, 2002:419) 
Ex2: Drita e Arta silleshin në mënyrë të natyrshme 
me të tjerët. (Domi, 2002:419) 
In the next example the position of the adverb of 
manner is in final position of the sentence but again 
after the verb it modifies.  
Ex3: Shiu i rrëmbyer i vjeshtës, ashtu siç nis, po 
ashtu edhe pushon  papritur e menjëherë. (Domi, 
2002:361) 
When it comes to adverbs of place in Albanian 
language they have a role of prepositional groups, but 
the main adverbs of place play a role of tuitions 
place. As Demiraj said that adverbs of place usually 
stay next to a verb, a noun, an adjective or a pronoun. 

They are closely connected to the verbs and they can 
come before or after the verbs. Regarding their 
sentence position they can appear in initial or final 
position but again close to the verb it modifies.  
Ex4: Aty qëndruam vetëm një natë dhe nuk më 
kujtohet asgjë. (Domi, 2002:364)  
Ex5: Makina u kthye djathtas (në anën e djathtë).  
Indeed the adverbs in Albanian language Ku? and 
Nga? are interrogative adverbs but they are also taken 
as adverbs of place, and in most cases they are in 
initial or medial position in the sentence. But, when it 
comes to adverbs of time they play the role of 
prepositional groups or adjuncts of time and they 
could be placed in three different positions in medial, 
final and initial positions in the sentence and they 
follow or precede the verbs they modify as in the 
following examples: 
Ex6: Erdha sot tek shoqja ime për vizitë dhe do të 
nisem nesër (ditën e nesërme).-(Demiraj, 2002:303) 
Ex13: Mbrëmë ia mbushi mendjen vetes se Luanin e 
kishte vetëm mik e asgjë tjetër. (Demiraj, 2002:363) 
In the sentence adverbs of reason take a role of 
prepositional, adjunct and purpose groups. They are 
usually placed after the verb. In both of the examples 
above (15&16) adverbs are put after or before the 
verb. 
Ex15: Unë thirra dhe nuk e kuptova përse thirrjen 
time nuk e dëgjova as vetë. (Demiraj:366) 
Ex16: Sepse e ka përdorur kështu këtë armë të 
fuqishme. (Demiraj:366) 
Also in the group of adverbs of reason can also be 
hidden some of adverbs such as: andaj or prandaj, 
(për këtë qëllim, për këtë arsye, për këtë shkak, për 
këtë arsye), that are functioned as conjunctions or 
linkers, and in most cases their position is in the 
middle of the sentence before the verb it modifies: 
Ex17: Ishte ajo arsyeja përse nuk erdha, prandaj nuk 
dua të flas.  
Ex18: E dua shkencën, për këtë arsye duhet të studioj 
më shumë. 
The adverbs of quantity take a role of quantity, 
adjunct and nominal‘s groups and are usually placed 
immediately after the verbs, as in the following 
examples: 
Ex19: Mos bir, dëgjomë mua, se kam jetuar tri herë 
më shumë se ti. (Demiraj:362) 
Ex20: Një cullufe i kishte rënë mbi ballin e gjerë dhe 
e hijeshonte për së tepërmi mirë. (D:362) 
Also there are some adverbs which express the degree 
or intensity of an action or quantity are immediately 
used after the verb in order to intensify the action 
presented by the verb itself as in the following 
examples:  
E21: Këtë të mire që e bëre, do të të kthehet dyfish. 
E22: Gjithmonë dëgjoje më të moshuarin se di më 
tepër se ti. 
So, based on these examples above we can conclude 
that the placement of degree adverbs or the intensity 
adverbs that express an action is at the end of the 
sentence immediately after the verb. Generally saying 
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adverbs in Albanian language are usually placed after 
the verb they modify but without expelling the fact 
that they could be placed before the verb. So, adverbs 
in Albanian language are placed as close as possible 
to the verbs either in initial, medial or final position 
wherever the verb is.  
 
IV. POSITION OF ADVERBS IN ENGLISH 
LANGUAGE AFTER THEY ARE 
TRANSLATED IN ALBANIAN LANGUAGE  
 
We have tried to see the position of adverbs after they 
are translated from English into Albanian language 
with the help of translational paradigms taken from 
the translated novel from English to Albanian 
language The old man and the sea written by Ernest 
Hemingway. In order to see similarities and 
differences regarding the issue of adverbial position 
we have chosen to present only a part of the 
translational paradigms which are researched. From 
this research we found out that there are three specific 
cases that should be taken into analysis.  
The first case is the case which could be named as 
zero correlation when there is an adverb in language 
A, English language, but in the translated paradigm in 
the language B, Albanian language, there is no adverb 
at all. To illustrate this case there are the examples 
below:  
 
English language                                                                                 
Albanian language    
Ex1:  I thanked him already, -the boy said.                      
Ex1: E falënderova unë, tha djali. (Kadare, 2002:26)           
(Hemingway, 1952:12)    
                                                                      
Ex2: But that was the thing that I was born for. I           
Ex2: Por s’ke ç'’i bën, sepse për këtë gjë jam lindur 
në këtë must surely remember to eat the tuna before it 
gets     botë. Duhet të kujtohem të ha tunën përpara se 
të zbardhë dita. light. (Hemingway, 1952:55)                                                            
(Kadare, 2002:96) 
 
The next examples illustrate the case which could be 
named as complete correlation where the position of 
adverbs in the translational paradigms in English 
language and translated paradigms in Albanian 
language are completely the same.    
                     
Ex3: I’ve been asking you to’- the boy                             
Ex3: Unë këtë po të them qëkur, tha djali me ëmbëlsi. 
 told him gently. (Hemingway, 1952:12)                                                            
(Kadare, 2002:26) 
 
Ex4: I have not wished to open the container                   
Ex4: Nuk desha t’i hapja gavetat gjersa të bëheshe 
gati. until you were ready. (Hemingway, 1952:37)                                                            
(Kadare, 2002:48) 
 
Ex5: Perhaps I should not have been a fisherman,        
Ex5: Ndoshta unë nuk duhej të bëhesha peshkatar, 

mendoi. 
he thought. (Hemingway, 1952:55)                                                            
(Kadare, 2002:96)  
 
Ex6: The blow hurt not only his hands but his 
shoulder     Ex6: Nga goditja, plakut i dhembën jo 
vetëm duart, por too. (Hemingway, 1952:59) dhe 
shpatullat. (Kadare, 2002:103)  
 
The next examples show partial correlation since the 
position of adverbs is medial position in both 
translation paradigms but not exactly in the same 
position as in the first and second example the adverb 
in English language follows the verb while in 
Albanian language follows the subject and it precedes 
the verb.  
 
Ex7: He hit only meat and the hide was set hard and        
Ex7: Ai vetëm mishin e goditi, por lëkura e 
peshkaqenit he barely got the knife in. (Hemingway, 
1952:24)  ishte aq e forte, saqë nuk e la thikën të                                                                                    
futej. (Kadare, 2002:32) 
 
Ex8: She is still in love with him. (Hemingway, 
1952:29)     Ex8: Ajo ende është në dashuri me të.                                                                                             
(Kadare, 2002:38) 
 
CONCLUSION         
                                                                                                          
The position of adverbs in English language largely 
depends on what type of adverb it is, which 
constituent does the adverb modifies, and on the word 
order of the sentence. We can put an adverb in the 
middle of a clause, at the beginning or in the end of 
the clause. Generally said, frequency adverbs are 
most often put in medial sentence position. The most 
common place of adverbs in English language is 
usually after the verb as it gives additional 
information for the verb but it changes especially if 
there is an object. Most types of adverbs can go in 
medial position especially single word adverbs, but 
they are short phrases with an adverb of degree such 
as –very, -quite, or –hardly. If an object or 
complement is very long, then we often put an adverb 
between the verb and its object or complement, so 
this is particularly common in journalism. 
There is no specific rule regarding the position of 
adverbs in Albanian language. In Albanian sentences 
adverbs are always used after the verb. But, the 
choice for an adverb is determined by semantic and 
grammatical factors, also some types of adverbs and 
adverbial phrases may occupy all three sentence 
positions since there is no specific rule regarding the 
adverbial position in the sentence. The main 
difference between adverbial placement in English 
and Albanian it is that in Albanian adverbs are placed 
in front of the verb while in English usually after the 
verb they modify. While the similarities are related to 
the issue that they can be placed in three sentential 
positions and that iis initial, medial and final and in 
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most of the times they are close to the verb they 
modify.  
Regarding the position of adverbs in the translational 
paradigms from English into Albanian language we 
noticed three cases: zero correlation when there is no 
adverb in the language B even though there is an 
adverb in language A; complete correlation when the 
position of the adverbs in language A and B is the 
same; and partial correlation when the place of the 
adverb in both of the language is in the same part of 
the sentence but not next to the same element in both 
of the languages of study.  
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